
Vesikalardan notlar : 

İ NG İ LTERE'DE YAZ İ LMİŞ  İ LK TÜRKÇE Şİİ RLER 
O. BURİ AN 

İ ngiltere'de XVII. yüzy ı lda ç ı kar ı lan ş iir seçkiliklerinden tebrik 
yahut taziye yollu sunulanlar ı nda, hele bu seçkilikler üniversitelerden 
birinde haz ı rlanm ış sa, çe ş itli dillerde ş iir verme bir gelenekti. Böylece, 
üniversitenin geni ş  bilgi sahibi ilim adamlariyle dolu olduğ u da etrafa 
gösterilmi ş  olurdu. Oxford o zamanlar felsefe ve edebiyatta kendini 
en tan ı tm ış  üniversite oldu ğ u için, bu türlü seçkiliklerin orada daha 
s ı k haz ı rland ığı  görülüyor. Bu seçkiliklere bakarsak hemen hepsinin 
Latince, Yunanca, Frans ı zca, İ ngilizce ş iirlerden meydana getirildi ğ ini 
görürüz. Kiminde bu dillere Arap, İ brani, Fars dilleri de kat ı lmaktad ı r. 
Tarad ı klar ı mdan beş inde ben Türkçe ş iirler de buldum. 

Bunlar ı n ilki, Birinci Jak' ı n ölen veliaht ı  için yaz ı lmış  ağı tlar ara-
s ı ndaki iki m ı srad ı r. Ş iirler küçük quarto boy bir ciltte toplanm ış t ı r, 
kitab ın ad ı  Eidyllia in Obitum Fulgentissimi Henrici, Oxoniae, 1612 ; 
British Museum'daki kayd ı  161. b. 42 dir. Kitap Geldani, Suryani, 
Arap ve Türk dillerinde birer k ı t'ayla ba ş l ı yor. Geldani dilindeki m ı s-
ralar İ brani harfleriyle, öbürleri Lâtin harfleriyle dizilmi ş . Yazan Jose-
phus Barbatus, Arabs Memphiticus Cophte. us, anla şı lı yor ki Türkçesi 
k ı t olan bir kimseymi ş . Yazd ığı  beyit ş udur : 

TURCICA 

Netzapha eidi sag iken ha Ephendi benum saggligim 
Olunden sogra bagada chosh eidi air olym. 

Birinci denemeyle ikincisi aras ı na üç çeyrek as ı rl ık bir zaman 
giriyor. 1688 y ı l ı nda İ kinci Jak' ı n bir veliand ı  doğ mas ı  üzerine yaz ı lan bu 
ş iir, öbür kutlama ş iirleriyle bir arada bir folio halinde ç ı km ış t ı r. Say-
falar ı  karışı k ciltlenmiş  olan bu kitap British Museum'da T. 21* numarada 
kay ı tl ı d ı r. İ çinde Latince, Yunanca, İ ngilizce, Arapça ş iirlerden baş ka 
Th. Hyde, S. T. D. e Coll. Reginae imzal ı  ş u Türkçe ş iir vard ı r : 
(Kitab ı n ad ı  Strenae Natalitiae Academiae Oxoniensis in Celsissimum 
Principem, Oxonii, 1688, dir.) 
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Profesörün m ı sralar ı n ı  Türkçeden çok Farsça bilgisine dayanarak 
yazd ığı  görülüyor. 

Tuhaf bulunacak bir taraf varsa, Ikinci Jak tahttan indirilip yerine 
Felemenk'ten I. Vilhelm ile Mary ça ğ r ı ld ığı  vakit, ayn ı  kalemin onlara 
da Türkçe bir ho ş geldiniz ş iiri y azm ış  olmas ı d ı r. Bu ş iir Lâtince, Yu-
nanca, Arapça, Farsça, İ brani dilinde diğ er ş iirlerle birlikte folio bir 
cilt halinde ç ı kt ı . Kitab ı n ad ı  Vota Oxoniensia pro Serenissimis Guilhelmo 
Rege et Maria Regina M. Britanniae ek Nuncupata. Oxonii, 1689 ; 
British Museum'daki kay ı t numaras ı  112. f. 5 dir. 
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Ş iirin alt ı ndaki imza Thomas Hyde, S. T. D., Probibliothecarius Bodle-
janus'tur. Bu ad üzerinde biraz durulmaya de ğer. Thomas Hyde doğ u 
dillerinde Avrupa'n ı n en bilgili adam ı  olarak tan ı nm ış t ı . Cambridge 
Üniversitesinde Arapça okumu ş tu. Ihtisas' Fars dilindeydi. Sonra Oxford 
Ünivesitesinde profesörlük ald ı . Daha sonra da Oxford'un her yana ün 
salmış  Bodleian Kütüpanesine müdür oldu. Büyük do ğ u bilgini Edward 
Pococke ölünce yerine Hyde', Arapça profesörü seçtiler. Oxford'da 

" Asl ı nda • 	yaz ı l ı p, dizilirken • » düş müş  olabilir. 
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k ı rk beş  sene doğ u dilleri üzerine ders verdi, kitap yazd ı . Türkler 
bak ı m ı ndan en büyük hizmeti 1665 y ı l ı nda Oxford'da Ulu ğ bey'in 
eserini Farsça metni ve Latince tercümesiyle birlikte ça(arm ış  olmas ı d ı r. 
Ölümünden sonra 1718 y ı l ı nda da, Türklerin dini merasimleri filan 
hakk ı nda Bovius'un yazd ığı  eseri onun haz ı rladığı  ş ekilde bast ı rd ı lar. 

Bizi ilgilendirecek dördüncü seçkilik British Museum'da 837. m. 10 
numarada kay ı tl ı  bir folio'dur. Ad ı  da Academiae Oxoniensis Gratulatio 
pro Exoptata Serenissimi Regis Guilielmi ex Hibernia Redit, Oxonia, 1690. 
İ çinde Latince, Yunanca, Arapça, Farsça ş iirler bulunmaktad ı r. Arapça 
alt ı  m ı sral ı k k ı tay ı , günün tan ı nm ış  doğ u bilgini, Oxford'da Arap ve 
Ibrani dilleri profesörü olan Edward Pococke yazm ış t ı r. Dörder m ı sral ık 
Türkçe ve Farsça k ı talarsa Hyde kalemindendir. 
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Görülece ğ i üzere k ı ta bir zaferi an ı yor. Kitaptaki bütün ş iirler gibi bu da 
Irlanda fethinden dönen Üçüncü Vilhelm'e sunulmak üzere yaz ı lm ış t ı r. 
Gerçi Türkç.;sinde ş iir değ eri aramak fazla olur, fakat göz önünde 
tutulacak taraf söyleyi ş teki sadeliktir. Dü ş man yerine "ya ğı „ kelimesini 
kullan ışı , XVII. yüzy ı l sonlar ı nda kullan ı laduran Türkçe kelimelerin 
zannedildi ğ inden çok oldu ğ una bir i ş arettir. 

1695 y ı l ı nda K ı raliçe Mary'nin ölümü üzerine Oxford Üniversitesi 
frietas Universitatis Oxoniensis in Obitum Augustissimae Desideratissimae 
Reginae Mariae, Oxon., 1695, ba ş l ığ iyle büyük boy folio bir cilt 
halinde a ğı tlar ç ı kard ı . British Museum nushas ı  112. f. 6 numarada 
kay ı tl ı d ı r. Bu seçiklik dil bak ı m ı ndan en çe ş itli seçkiliktir. İ çinde Türkçeden 
baş ka Latince, Yunanca, Ibrani, Arapça, Farsça, Süryani, Samara, Habe ş , 
K ı pt, Malaya, Gal, eski İ ngilizce gibi az i ş itilir dillerden ş iirler yer alm ış t ı r. 
Fars, Türk ve Malaya dillerindeki m ı sralar, ( bu sefer Arapça profesörü 
olarak tan ı t ı l ı yorsa da ) yine ayn ı  Thomas Hyde kalemindendir. 
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Bu beş  deneme, arada gözden kaçm ış  başkalar ı  yoksa, İ ngiltere'de 
Türkçeye gösterilen ilginin ilk örnekleri olmal ı d ı r. Bizim için de Thomas 
Hyde' ı n ehemmiyetini bir kere daha belirtmi ş  oluyorlar. 


